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examples could be found of pugnatus, not to speak 
of imperatus. As a matter of fact, the nominative 
singular masculine of the perfect participle is al- 
most as rare as the supine. In § 280 we are told that 
only a few verbs have the ablative supine. As a 
matter of fact there are more than a hundred 
verbs with this form. The most common are verbs 
of saying, with seventeen different forms, whereas 
verbs of doing are much more rarely used. 

However, these criticisms will appear to most 
people to be hypercritical and the book will be 
judged and should be judged by its adaptation to 
the practical needs of pupils. From this point of 
view it deserves success. Gonzalez Lodge. 



Caesar's Gallic War, Books I-IV, and Selections 
from V-VII. By John C. Rolfe and Arthur W. 
Roberts (The Roberts and Rolfe Latin Se- 
ries). New York: Charles Scribner's Sons (1910). 
Pp. xcvii + 343 + 100. 

The purpose of the editors, as outlined in their 
preface, is to prepare a book for second year 
pupils, which shall follow immediately the begin- 
ners' book, with or without the preliminary reading 
of a few chapters of easier Latin. To this end the 
long vowels have been marked as an aid to correct 
reading of the Latin text, and the vocabulary and 
notes have been adapted to the needs of beginners. 
Following the general habit of modern editions 
the text is preceded by a lengthy introduction, 
containing the usual Life of Caesar, a detailed and 
well illustrated account of the Roman Army in Cae- 
sar's Time, and a short and interesting story of the 
Gauls and their relations to the Romans. 

Perhaps the feature of the book which will appeal 
to the greatest number of teachers is the summary 
of grammar which occupies the remaining fifty- 
eight pages of the introduction. The editors have 
collected in a very satisfactory manner all the details 
of syntax which a second year student is expected 
to master. Each rule or statement is followed by 
references to the various grammars and illustrated 
by sentences taken from the text. To quote from 
the note which precedes the summary of grammar : 
"An effort has been made to make the rules as simple 
as possible, without undue attention to exceptional 
and special uses, with which a student may familiar- 
ize himself at a later stage in his reading". It 
might have been well to simplify even more and omit 
some sections, as, for example, the "Ablative of At- 
tendant Circumstance" (§ 126), and the Ablative de- 
noting "that in accordance with which anything is 
done" (§127), which would better be included, as in 
some of the grammars cited, under the Ablative of 
Specification (§129), or Cause (§122). 

Again, the Dative of Separation (§111), "used 
with compounds of ab, de, ex, ad and dis-", is sure 
to jar upon some sensitive souls who cannot recog- 



nize anything but disadvantage in hostibus spes poti- 
undi oppidi discessit, the hope of geeting possession 
of the town "went down on" the enemy. The note 
to §109 (a) covers excellently the sentence just 
quoted, which might well be rendered 'the enemy's 
hopes of taking the town departed'. The boy who 
was heard by the writer a few days ago to say "He 
pinched a book on me" was using the construction 
of Caesar's scuto uni militi detracto. The second 
example under the Ablative of Price (§120) does 
not seem a happy choice. The ablative in Germani 
mercede arcesserentur if better treated as an example 
of Means. 

The paragraph on Roman dates is very clear and 
helpful, and the section devoted to prepositions calls 
for especial commendation. The treatment of verb 
constructions is scholarly and thorough. The bibli- 
ography is reduced to the minimum. A note follow- 
ing the preface contains the names of five books 
which students of Caesar really ought to know inti- 
mately, and two others recommended especially to 
teachers. 

The notes to Books I-IV are purposely very full, 
but help by explanation rather than by copious trans- 
lation. When translation is given, it is more often 
than not an idiomatic rendering of a short phrase 
necessary for the proper translation of the sentence, 
almost never a rendering of an entire sentence. The 
pupil is encouraged to meet his difficulty by a helpful 
hint, not lifted bodily over it by a translation. This 
will be a genuine blessing (though he may not at 
first think so) to the pupil who gives as an excuse 
for his failure to translate a sentence, T don't know 
that, but it is in the notes', or that other youth in 
every Latin class, who 'knows all the words, but can't 
put them together'. A possible objection may be 
made that the notes are too detailed and contain 
much that should come from the teacher rather than 
from the book, but we should remember that the edi- 
tors have in mind especially the younger students. It 
is not unlikely, too, that they realize that many teach- 
ers need the stimulus of such reminders as "Do not 
translate literally when the English idiom differs 
from the Latin. The literal translation, however, 
shows the relations of the words to one another and 
must in all cases be understood thoroughly before a 
free translation is attempted". 

The volume contains selections from Books V-VII, 
arranged with suitable footnotes for sight-reading. 

There is the usual number of maps, in two colors, 
with modern as well as ancient names. 

In the matter of style and appearance, internal 
arrangement, typography, etc., the book shows excel- 
lent taste. The exclamation of a pupil at first sight 
of the book on the writer's desk, "Oh, what a pretty 
Caesar!" is an indication of the attractiveness of the 
binding. 
The Volkmann School, Boston. C. W. GLEAS0N. 



